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В статье рассматривается метафоризация как один из способов образования 

медицинских терминов. На материале русского и английского языков анализируются 
основные приемы создания метафорических номинаций, исследуются  семантические 
аналогии между метафорическими единицами двух языков. Авторами определены 
основные группы метафор-терминов, выявлены механизмы реализации метафориче-
ских номинаций и особенности их функционирования  в медицинском дискурсе. 
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The article considers metaphorization as one of the ways of forming medical terms. 
The main methods of creating metaphorical nominations in Russian and English are ana-
lyzed; semantic analogies between the metaphorical units of two languages are investigat-
ed. The authors define some main groups of metaphor-terms, identify the mechanisms of 
implementation of metaphorical nominations and the features of their functioning in a medi-
cal discourse. 
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Метафора издавна используется во всех жанрах речи для создания ярких об-

разов. В настоящее время изучение феномена метафоры представляет особый инте-
рес для отечественных и зарубежных учёных.  

Метафоры являются многомерным явлением в понятийной системе человека, 
отражающим его мыслительные процессы. Они трансформируют сложные понятия и 
помогают привнести в них новый смысл. Так, Е.В. Шитикова, В.Н. Телия и другие рас-
сматривают метафору как средство осознания и понимания картины мира [7; 10]. 
В свою очередь, Д. Фасс, М. Тёрнер, А.П.  Чудинов  и другие определяют метафору 
как  средство мыслительной деятельности [9; 11; 12]. 
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Метафорические единицы прочно закрепились в медицинском дискурсе.  Так, 
одним из способов образования медицинских терминов является метафора. При этом 
метафорические номинации не теряют свойственную им системность при конструиро-
вании терминов. К тому же они добавляют в терминологию свою системность, осно-
ванную на метафорических моделях и концептуальной обусловленности метафор [1]. 

По мнению С.В. Лебедевой и О.С. Зубковой, медицинская метафора-термин – это 
сочетание лексем классического языка и литературного дискурса, результатом которого 
является более точное образное значение какого-либо понятия, например, характеристика 
заболевания или состояния здоровья человека. При этом они отмечают, что медицинскую 
метафору можно отнести к профессиональному сленгу врачей [2; 3].  

В медицинском дискурсе метафорические номинации могут вызывать у пациен-
та отрицательные эмоции. Поэтому медицинским работникам необходимо выполнять 
одно из основных деонтологических требований – не употреблять подобные термины 
в присутствии пациента.  

Следует отметить, что отношение исследователей к метафоризации как спосо-
бу терминообразования неоднозначное. Основанные на переносе признаков метафо-
рические единицы могут искажать смысл терминологических понятий, поскольку свя-
заны с полисемией – образованием нового значения в слове. Это может усиливать 
экспрессивную составляющую термина и акцентировать его переносный смысл. Одна-
ко, с другой стороны, образные метафорические номинации, облегчают восприятие 
медицинского термина, его усвоение и запоминание за счет возникновения ассоциа-
циативных сравнений трансформированного  научного понятия со знакомым объектом 
из какой-либо другой сферы.  

Необходимость изучения медицинской метафоры утверждается в работах, по-
священных проблемам обучения русскому языку иностранных студентов [5]. Основой 
формирования речевой культуры специалиста-медика и его успешной коммуникации 
в профессиональной сфере является знание системы построения медицинских тер-
минов, их грамматических и синтаксических особенностей [6]. Семантический способ 
создания терминов основан на различных метафорических переносах общего значе-
ния. Сравнение при образовании метафорических номинаций базируется на таких 
признаках, как форма (конусообразный орган – cone-shaped organ), консистенция 
(творожистый некроз – cheesy necrosis), текстура (глазированная печень – glazed 
liver), звуковые ощущения (шум мельничного колеса – water-wheel murmur).  

Все медицинские метафоры можно разделить на несколько групп: метафоры-
зоосимы, метафоры-биосемизмы, метафоры-геосемизмы, антропоморфные, социо-
морфные,  метеорологические метафоры и другие. [4]. 

Одним из устойчивых способов познания всегда было отождествление окружа-
ющего мира с человеком. В связи с этим  особый интерес представляют метафоры-
зоосемизмы и метафоры-биосемизмы, основанные на переосмыслении зоонимов 
и бионимов и переносе характеристик из сфер животного и растительного мира: за-
ячья губа – harelip, волчья пасть – cleft palate, глазное яблоко – eyeball, ушная рако-
вина/предсердие – auricle, бронхиальное дерево – bronchial tree. 

Так, в качестве компонентов флористических метафор встречаются различные 
части растения: корень лёгкого – root of the lung; мечевидный отросток – xiphoid 
process, ветви аорты – aortic branches; ствол лёгочной артерии – trunk of the pulmo-
nary artery). Аналогичные сравнения объясняются восприятием человеческого орга-
низма как части биосистемы. Номинации из разных классов научно-биологической 
картины мира структурируют представления о процессах объективного мира и чело-
веческого сознания, устанавливая ассоциативные связи, отражаемые в языковой кар-
тине мира.  

В русском и английском медицинских дискурсах функционирует большое коли-
чество антропоморфных метафор, в состав которых входят имена исторических зна-
менитых людей и персонажей классической литературы, мифов: синдром Мюнхгаузе-
на – Munchausen syndrome by proxy, Синдром Агасфера – syndrome Ahasuerus, ком-
плекс Эдипа – Oedipus complex, лицо Вольтера –  Voltaire's face, симптом Ван Гога – 
the van Gogh syndrome, синдром Алисы в стране чудес – Alice in wonderland syndrome, 
Адамово яблоко – Adam's apple.  

Кроме того, в метафорических номинациях используются названия частей тела 
или органов (желудочек, сердце, голова, рука, ручка, ножка, язычок): головка кости, 
заднее брюшко мышцы, шейка матки, клиновидный язычок.  



Гуманитарные исследования. 2021. № 1 (77)  
 

 76 

В медицинском дискурсе русского и английского языков нередко используются 
военные метафоры: кинжальная боль – knife-like pain,  клетки-убийцы – killer cells, 
паническая атака – panic attack, сердечный приступ – heart attack. 

Более точно передаются формы органа тела человека, инструмента и т.д. с 
помощью следующих выражений: бокаловидная клетка – goblet / beaker sell; серпо-
видная клетка – sickle  sell; купол диафрагмы – dome of the diaphragm; штопорооб-
разный пищевод – corkscrew-like esophagus; улиткообразный желудок – cochlea-like 
stomach; брюшистый скальпель – bellied scalpel, general operating knife; зубчато-
лапчатый пинцет – pronged-tenaculum forceps; копьевидная фреза – lancet-shaped 
cutter; шаровидная фреза –  circular-shaped cutter; головчатый катетер – bulbous 
catheter; петля катетер –  loop-catheter; дуга аорты – aortic arch.  

Цветовая метафора также нашла отражение в языковой картине мира: малино-
вый язык – raspberry tongue, серое вещество мозга – grey matter. Названия болезней, 
а также их признаков содержат колористические компоненты: краснуха rubella, желту-
ха jaundice, белокровие – leucaemia, синюшный цвет лица – bluish complexion и др. 
Акустическая метафора представлена в отдельных метафорических номинациях: вор-
кующий шум – dove-coo murmur, шум мельничного колеса – water-wheel murmur.  

По мнению профессора М.И. Чернявского, в медицинской терминологии русско-
го и других языков нет строгой системности, отсутствие которой создаёт серьёзные 
проблемы «при обмене научной информацией, при её машинной обработке…, при 
адекватном научном переводе медицинской литературы» [8, с. 14].  

На основании проведенного исследования было выявлено, что для медицин-
ской терминологии русского и английского языков характерно преобладание натура-
листической составляющей, поскольку медицина как наука имеет тесную связь с био-
логическими представлениями и антропологией. Многие номинации имеют одинако-
вую метафору в английском и русском языках, что объясняется общностью мышления 
представителей разных культур, а также синхронным развитием медицинской терми-
нологии, что не позволяет выявить влияние одного языка на другой.  

Можно утверждать, что механизм реализации метафорических номинаций 
в медицинском дискурсе во многом соответствует общеязыковой картине мира. В ней 
доминируют антропоморфизмы, зооморфизмы, биоморфизмы, реже встречаются 
объекты неживой природы. Вторичная номинация в медицинских терминах русского и 
английского языков основывается на одинаковых концептуальных культурных кодах. 
Модели метафорического переноса строятся на основе наглядных характеристик объ-
ектов (размер, форма, цвет).  

Использование в медицинском дискурсе метафорических номинаций, основан-
ных на ассоциативных полях и визуальных представлениях, способствует точной фик-
сации информации и быстрому запоминанию медицинских терминов. Метафорические 
единицы позволяют терминам прочно закрепиться в языке, став устойчивыми, общедо-
ступными и употребительными понятиями. 
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